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Ohrysippus Hierosolymitanus 101:3 

CHRYSIPPUS Hierosolymitanus (saec. v) 

0RATIO IN S. l\fARIAM DEIP ARAM 1 

l. T~v &e~Oa:"A1j poco3ov 'Iecrcrat, 't'i)v f5"A<p 1:éì) &vOpwr.tv<p y~ve~ xapr.o<:po

p-~cracrav 't'i)v ~w~v, È;v 'lt<XV't'Ì [LèV zp6v<p [L<XX<XpL~e~v, OaU[LOC~eLV, &veu

'fi'Y)[Ldv· è1;oc(pe1:oc; 3~ 1:~ç 't'WV Ù[LVOUV'i:'WV dc; aù't'i)v o r.ap6Jv xocLp6c;. 'Ev y<Ì.p 

~~ -roÙ1:<p xoct r.oÀÀoczoG tx.U't"Y) ~~ocr.per.~c; È:r.L-reì.e'i:'t'tx.L r.oc:,r~yup~c;, r.&v1:wç 

tr.<:L3~ r::ér.ptx.X't'OCL 1:'~ XOC't"OC 't"OU"C"O [LUcr~pLOV 't'WV 1tOÀÀWV 3La.<:peùyov 't'~V tx.~

cr01JOW. Llc:upo 't"OLya.pouv xcd ~[Ldc;, d xetì -iocc; npòc; &;tetv 3wpocpop~mxL [L~ 
évecr't'LV, OCÀÀOC X\X.T<Ì. 'l:"Ìjv 3ÙVOC[LLV f5[LW<; c:ÙyvW[LOVf,crW[LZV' 't'"~V 3è ocpx~v ÀOCOW

[LEV èx ~ç 't'OU ra.opL~À rtpòç aÙ't'~V <:pwvrjç· ({ Xai:pe, xs:zocpL't"W[L~V1J, o Ku
pwc; [LZ't"OC crou ». 

« Xcx.i:pe »' 'fi'Y)O'L. cròv yocp 't'Ò 6v-rwc; xcx.tpeLV, cròv 't'Ò « xexocpL't'W[LéV'Y) )} t;c; 
&ì,Y)O&ç &xoùm, ÈrteL3~ [LE't'OC crou 't'Yjc; xapiX.:;; OÀoc; o O'Y)crocup6c;,1:'1jc; xocpocc; OÀ'ìjc; XOCL 

, , ..... ~ ,.... t A "ì , , .... < , , t:' ['] , -
Xtx.p~'t'Oç' [LE't'OC 't"Y)c; OOUA'Y)t; O t-'OCO"~/\ZUç' [LE't'OC 't"Y)c; WpCWXç EV yuva:Lc,~V, O « WpOCLOç 

x&Me~ ncx.poc 1:oùc; utoùc; TWV &vOp<imwv » · [Le-roc T!ìjç &[L~IÌ.v-:-ou :x.6p'Y).:; o &:yLoc~wv 
' l \ ,..., ...... t 1 t 1 \ .... rl 1 \ 't"OC O'U[L7t<XV"t"<X' [Le't"<X O'OU "t"WV OC1tGtV1:"6)V O 'ltO~'Y)"t"'Y)ç' [L€1:'/X O'OU1 LVOC yeV1J1:0C:L :X.I)(L 

l. Virgam lesse semper virentem, quae cuncto generi humano 
vitam pro frnctu attulit, omni qnidem tempore beatam praedicare, 
admirari ac landibns extollere convenit, opportunissima vero iis 
qui eam celebrant praesens occurrit occasio. In ea enim, in mtùtis 
etiam locis, magnifice peragitur haec festivitas, quippe qnoniam 
hoc tempore aliquod gestum est mysterinm vulgi sensum latens. 
Age igitur et nos, et si digna offerre munera nequimus, pro viribus 
tamen bonam voluntatem promamus statimque initium sumamus 
a Gabrielis sermone ad ipsam: Ave, gmtù' plena; Dorninus tecurn.2 

Ave, inquit; ad te enim pertinet verum gandium; tibi verissime 
convenit illud Gratia plena audire, quia tecum est universus laeti
tiae thesaurus, totius gaudii et gratiae. Rex cum ancilla est; cum 
speciosa inter mulieres, speciosus jorrna prae fiZiis hominurn,3 cum 
impolluta puella is qui sanctificat omnia. Tecum est omnium con
ditor, tecum, inquam, ut ex te gignatur; tecum conceptione, ut 

1 Interpretatio est M. Jugie. - Vide alios locos, Chrysippo attributos, 
sub ti tulo (( Incertus Auetor >). 

• Le. l, 28. 
a J's. XLIV, 3. 
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' ..... ' - .... -.."l t ,L tJ ' ' ' .... ..... , ' .v 1': o , 
~;;x crmr (Lt::>OC crou >YJ crUJV\'YJ'Ye~, ~voc xoc~ OC1to crou -r<p TOX(p' [LETOC crou wç ~eo:;, 

tvoc X!XL &:7tÒ croù ci.lc; 0eòç XOCL ocv6pw1toç. 
Koct ~ [LÈ:V -roù &.pzocyyé"Aou tpwvTj !L~XP~ TOU>OU oplçs~ -ròv &.cr7toccr[L6v· ~(Li:; 

(5€ euxoc~pov vuv èx 1tÌ,er.6vo)V cxù-r?i èTtGt:vocOE'Lvcx.L -r'Ìjv -rwv 1tpoppf;crewv eÒtp'Yj

(Lb:.v. XGt:'i:pe oùv &d, xrx'i:pe, -Yj xsx:xpvr<v(L~V"fJ' xoc'i:pe, ~ [Lf;>pocv Àcx.zoucroc 1tOCfJOC 
-r~ç tpucrewc; xocl. Gt:Ù-rwv 1tÀ:xcu-rspocv ;wv oùpcx.vwv, eL1tep ov [L'Ìj x.wpoum (L"fJaÈ: 

1': ' l ' ~ \ , ' l x -""' t ....., \ .. ..J.. .... l 
O~ OUfJ:XVO~, O'U OLOC 'rOCU>"''Jç E:)'.Wpl)crOCç. "" OC~pe, 1) TOU tpW>Oç 1t1J 1 'j « 't'OU tpW-rL-
çov-roç mx;v-roc * &vOpw1tOV}). Xoc'i:pe, ~ 't"OU f)ì,tou &voc't"oÀf;, '"':OU [L'Ìj l5òvoc~ l5uvoc
(L~VOU 1tO"t'~. Xoc'i:pe, 'rÒ TOC(LO:L0\1 1:"~:; çw:;jc;- xoc!:pe, o xY)7toç 6 -rou Iloc-rp6c;
xoc'i:pe, o ÀeL(L<iW OÀ'Yj:; -r'ij:; eòwiHocc; -rou IlveU[J.OC'roç· xoc!:pe, ~ p(çoc mfvTWV -r&v 
&yoc6wv· zoc'i:ps, "t'OU [LOCpy:Xphou 1t~"t'pOC "t'OÙ "t'L[J.'ÌJV !J:r:occrocv tmepooc[vonoç 
xrx!:pe, ~ &[L1tt::Àoç f, XOCÀÀloo"t'puç xoc!:ps, -~ vetpSÀ'Ij -rou Ut::'t'OU, 't'OU ;occ; ~ux.ic; 

;&v ocrtwv 1tO't't~ov-roc;· xoc'i:pe, ;Ò tppsocp 't'OU &.eì Z:wv·t'O:; ulh·t'Oç' )'.<X'i:pe, ~ 

~ch·oç ~ XOCLO(L~\1'1) -r<j) vO'f)'r<j) 1tup(, XOC't'OCX<XW[LfV'I) (5S; oùaoc(l.Wç' )'.OC'f:pe, ~ XE
XÀeLO'[LSV1) 1tUÀ1), [L6V<p aè &vor.yef:croc 't'<j) ~occr~),ei:· zo:;!:pe, -rÒ 15poç, o0ev o 
&.xpoywvr.oc!:oc; &veu xer.p&v &:7te-rw~61) ì,leoc;. 

2. Tocihoc yocp xcà 1tOÀì,!J: s-repoc 1tOCfJOC1tÀf;<n<X mxneç ocù-r~v XOC't'OC (L~po:; o[ 
6eotp6pm 1tpocr<p6éyyov-rocr. • &;.X -~[l. 'i: v èça.:pxe'i: ITU(L(Lt::'t'p~cra.:L vuvl. -ròv Myov, 
o~:; etc; >Ò [J.Écrov 1ta.:p·~ycxyov, o[ ..-oc 1tpÒc; ~v 1tct.v·~yupr.v zopl)youv-rec;, ~v éop-

etiam a te partu; tecum ut Deus, ut etiam a te tanquam Deus et 
homo. 

Et vox quidem archangeli ad haec finem facit salutationis; nos 
vero nunc fusiorem illì superaddere laudationem ex prophetiis op
portunum est. Ave igitur semper, ave gratìa piena. Ave, quae a 
natura sortita es sinum vel ipsis caelis latiorem, quandoquidem 
eum, quem ne caeli quidem capiunt, tu per eum comprehendisti. 
Ave, fons lucis o·mnem hmninem * Uluminantis.1 Ave, solis ortus 
occasum omnino nescientis. A ve, vitae cellarium. A ve, hortus Pa
tris. Ave, pratum totius fragrantiae Spiritus. Ave, radix omnium 
bonorum . .A ve, petra margaritae inaestimabilis. Ave, vitis pulchros 
habens racemos. .Ave, nubes pluviae sanctorum animabus potum 
exhibentis. Ave, quae puteus es aquae semper vivae. Ave, quae es 
rubus ardens igne spiritali, nusquam tamen adureris. Ave, porta 
clausa, soli Regi aperta. Ave, mons unde lapis angularis sine ma
nibus abscissus est. 

2. His enim atque multis aliis huiusmodi deiferi omnes parti
culariter illam alloquuntur; nobis vero suffi.cit nunc admetiri ser
monem cum his quae in medium protulerunt qui suppeditant ea 
quae ad festum pertinent nunc celebratmn. Quid ergo vultis dieam 

1· Io. I, 9. 
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't"tX~OfL€\1. T( oi'iv [.L€ xoà (3ou),ecr0€ d:rc<:'i:v np61:epov; .Et mD nwc; 'H croctQ(c; :zù-

1:~ç &vufLv<:'i: 1:Òv 1:'6xov &crnopov xc.à no/,òcpopov, ":Òv &yewpy'I)TOV x:zt XQ(À/,[

XQ(f>7tav, 'rÒV 7tQ(p!Ì: tpÒmv XQ(t XIX't"IÌ: )JUcrLV ClfLQ(' XIX't"IÌ: tpÒcr~v, ~LOC 't'Ò J<.Q(0' 'ljy.rxç· 

7t1Xpi.Ì cpòmv, Stik -.òv &v!ùO<:v È:X~'IJfL1JcrQ(V"C'IX" Y.IX't"IÌ: cpÒcrLV, ~t&: xp6vov 't'ÒV "!:''ìjc; 

xu1jcr<:!ùC,j ~"L M x<Xt 1:Òv v6fLOV 1:Òv rijc; yevv1jcr<:!ùC," n:zp&: cpucrLv, ~L& -.ò TQ(Ìh<X 

Cl7tQ(\ITQ( 1:ÒV unèp "Ì)[Lrxc; xa:riXMI;!XcrOQ(L a~· ~y.&c;; , AÀÀ' €~7t(ù 1tO!:Q( xocl fiQ(i)),oç 

xéxp!Xyev, eKn!ù no~IX X1)pU1:"t'€L XQ(l 6 Aouxiic;; ''H npò èxdvwv fL<: <:1n<:~v (3ou

),ecr0e o t !X XQ(Ì vuv EtfL€Àc~S't]cre ~a.:o[S, 't"'Ì)V O<:OfLLfL'I]'t"OV &v<XxpoÒ!ù'J Mpocv; ora Q(, 

wc; 1:0\ho Y.IXÌ npo·ny.rx't"€ Y.IXÌ (3ouÀecr0e· &. yocp no0e'i: ne; n),Éov, 't'OÒT<ùV xd 

&xpoiicrOQ(L èm6\)fL€Ì: [LrxÀÀov. flo6e'i:Te UfLdc; 7tÀÉov dx6T!ùC, 't"cX "!:'OU ~!l(Ot~, wc; 
èv <XÙ-ro'i:c; "t'ÒV 7tiÌ'I"t'il( at€Y.'::"E:ÀOUVT€c; ~[ov, wc; T'Ì)V at' WJTW\1 &nocucr"t'OV UfLV<p

Slocv cp\)ìd:h"t'OVTE:ç, wc; 1:'Ì)V xopocr"t'Q(()[!l('J ':'Ì)v èn' Q(Ù"t'o'i:c;, VUY.1:Òç XQ(l ~fLÉpiX:;, 

oÙ at:zf..dnov-rsc;, Wç eé;<XV1:'ÀOUV"t'€ç Q(Ù'!WV &d atà '":WV cr"t'OfL6:7WV 1:ÒV '(ÀUXQ(

cry.6v, wç ':'Ì)v è:i; IXÒ"t'WV ~!ù07tOtÒV 1:piJtp·~v CÌ:rcf..1ja1:!ùç, tV8'l]cr1XUp[~ov-;;eç 't':ZLC, 

tJ;uxiX'i:c,. 

~eu-re oi'iv, Seù-re n!Ì),tv, &vocooii.1:e xocl cròv EtfLOÌ 70C È:x 1:~:; oiho)c; UfL·i:v 

*338 npocrcpt),ouç xtO&pQ(c;' * « 'Av&crTY)Ot, Kupt<:, 1:'Ì)v &v&n<X\)cr[v crou, crò x:xt 'l) 
A ' - ' ' ' P ' ' O A ~ t e ' ;t XLtJ(ù't'Oç "t'OU <X'(LIXcrfLIX't"Oç CJOU )) • Y.LO!ù"t'Oç yocp V't" WC, t-'<Xutl\LY.'IJ, Y.tuW't'OC, /\L lXV 

noì.Ò't't[LOC, ~ &eLnocpOévoc; Oeo"t'6x.oç· XLO!ù"t'ÒC, oÀou 1:où &:yt&:crwz-roç -ròv 6r,crr:x.u-

primum ~ Dicam quomodo Isaias laudibus efferat partum seminis 
expertem sed fertilem, incultum et nihilominus pulchrum fructum 
producentem, qui praeter na,turam simul et secundum naturam fuit: 
secundum naturam, quia quod nostrum est accepit; praeter natu
ram, quia digressus est a superis; secm1dum naturam, propter tem
pus gra,viditatis, insuper et propter legem nativitatis; praeter natu
rarn, co quod is, qui supra nos est, haec omnia suscepit, nostri gra
tia~ Vel dicam quae et Paulus exclamaverit? Dicain quae et Lueas 
praedieeU An vultis antea dicam qualia et mox decantaverit Da
vid, Dei imitatricem pulsans lyram? Scio vos hoc et anteponere et 
velle; quae enim quispiarn vehernentius expetit, ea audire magis 
desiderat. lVIavultis vos merito cantica Davidis, eo quod in ipsis 
totam esse ducatis vitam; quod hymnorum cantionem continuarn 
observetis; quod diu noctuque eorum gratia chorum congregari so· 
litum non deseratis; quod eorum dulcedinem ore semper hauriatis; 
quocl ex eis vivificas delicias sine satietate in animis recondatis. 

Agite ergo, agite denno, exclamate etiam nunc quae prodeunt 
•sss ex tam grata vobis cithara: * Surge, Domine, in requiem t1tam, tu 

et arca sanctification,iB tuae.l Arca enim vere regia, arca pretiosis
sìrna est Virgo Deipara; area, quae excepit totius sanctifieationis 

1 Ps. CXXXI, 8. 
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pÒV ~e:/;<X[LÉV'Y)' J.UtlW't"Òç oÙx ~v ~ .orÒC 't"WV ~6.Jwv a7tOCVTW\I yÉv'Y), xo:6a7te:p njç 
Nwe:, -.'ìjç -.ou 7to:vxocr[Llou xì,u~wvoç ~to:rpuyoucrr,c; vocu&ywv· x~ow-ròc; oùx ~v 

~ r.Àocxe:ç )..((hvoct, xl%6rfne:p ~11:t "t'~ç XI%TÒC noccro:v ~v é:pY)fLOV cruvo~omop'Y)cr&

a'Y)c; 1:<)} 'Icrpoc~À, &t-P.òc X!.OWToc;, ~c; &pxL"t'tX.";WV xoct ~votxoç, xuozpv~"'Y)c; xocl 
~[L7tOpoç, cruvo~o(nopoc; xocl -~ye:[L<ilv, 8 T~ç x-.(m::wç 8bJ<:;; ~'Y)fLWUpy6c;, o ~v 
~o:u't"<j} rpépwv ~v aU[L7tO:ao:v, &i,)..' odrròc; Ù7tÒ 7t&cr·!Jc; où r;;zp~ÀO:[LbOCVOfLZVoç. 

« 'Av&cr't"'Y)6L, Kupte:, dc; ~v &:v&7to:ucr(v crou » · crol y&p, rp'Y)aLv, ~ 11:o:p6évoç &v&

no:umç- x.od ·~ [L ~T p !X a~ &:v<f.7tO:UaLç, sm;t~~ crol x od XÀL V'Y) yo:v~crE:'t"ct.t X O: L X<X
't"OLX1jcrL<;' {{, Avria'r'Yj6t, Kup~e: ». M.v y<Xp [L~ cru, (jl'Y)CfLV, ex 't"WV 't"OU Ilct.'t"pÒç XOÀ-

7tWV el;o:vacrT?jç, 7te7t"t'WXÒç n&t,C(t 't"Ò yÉvoç ~[LWV oùx &:vo:crT~CIETO:t. «, Av&

(l"'t"'Y)6t, KupLe: » · crò y&p, xocl &vcx.cr,cfc;, où x.wptcr6~crrl 't"'fjç 36/;'Y)c; 't"ou Ilo:'t"p6ç, 
\ , , ' , .... '.L ' ' , ~ ' ' XO:t XOCTW 7tOCp1XjE:VO[LE:V0<:;;1 OUX <X7tOAE:t'l'Etç "t"OUç oupocvouç1 XCX; ev crocpx.t (jl!X-

' ' )'\ l ~ ')Y f \ f "'ç'J\ \ t f.? \ """ vetç1 OUX f;;f\IX'r't"Wcre:tç 't" 'IV e(:,OUcrLOI:V '!1)\1 7tp01XtWVWV. « .:.U XIXt YJ XLUWTOç 'rOU 
&ytrfa[LIX't"O<; crou »' 8'rcx.V y<Xp crÒ exe ~Ùev e!:,cx.vctaTrfç, 't"~ V -.ou crou &yt<f.a[L<XTOç 

xtow-.òv crrppO!:ytcrrsc;, TOTZ xo:l ~ xtow-ròç [LZTeX 7t(XV"t'W\I ei;o:VOI:aT"~(JZTQ(t ex TOU 
Ti:T<il[L<XTO<:;;, ev 4> XIXTÉO'T'Y)Ge XQ(L IXÒT"~'J 1; T~ç Euctç cruyyévz~o:. 

TmctUTO: nepl T'ljç si; ctÙ"t'OU }.cxoe~v [Leì.ÀOUCI'Y)I:; T~V ~ÀaaT1jOW, fLOCÀÌ.ov ~è 

't'ÒC <Xu-.<X xo:l Ù7tèp 8Àou TOU &:vOpw11:lvou yévouç, 7tpo01:verp<ilvzt X!Xt e11:pecroeuz-ro. 
<l>tpe: a-~ XOCL hép01:ç ~7tOCVO:[LV"~GÙ'Y)Te yoc},[LtX'ìjç ~/)1jç, 7tQ),)..ft> ÀOC[L7tpOTEpov TÒV 

't'W V U[LVWV sxoucrr,c; cr-rérp!XVOV. Oh yà:p XOI:l TeX P~!J.ClTOC [ TWV U!J.VWV ~XOUGocç] 

thesaurum; arca, non illa in qua erant omnimn animalium genera, 
quemadmodum in arca Noe, quae universalis diluviì effugit naufra
gium; arca, non illa in qua erant tabulae lapideae, quemadmodum 
ea quae per totmn desertum cum Israele perambulavit; sed arca, 
cuius a,rchitectus et incola, gubernator et mercator, comes viae et 
dux erat opifex totius creaturae, qui in seipso universum totum 
portat, sed a toto ipse non comprehenditur. Surge, Do·mine, in Te
quiem t'ltam: tua enim requies, inquit, est Virgo; cuius uterus tua 
requies, quia tibi et cubile efficietur et habitatio. Su~·ge, Dmnine: 
nam, nisi tu exsurgas a sinu paterno, inquit, genus nostrum quon
dam lapsum non resurget. Surge, Domine: quia etiamsi exsurgas, 
a gloria paterna non separaberis, et deorsum adveniens, caelos non 
relinques, et in carne apparens, non imminues potestatem, quam 
habes ante saecula. Tu et arca sanctificationis tuae: cum enim tu 
inde surrexeris, et arcam sanetificationis tuae sigillaveris tunc et 
arca ipsa cum omnibus exsurget a lapsu, in quo vel illam constituit 
Evae cognatio. 

Talia de ea, quae ex ipso germinatura erat, praeclamabat et 
exorabat; immo vero totius humani generis nomine ista proferebat. 
Age vero, alterum etiam psalmicum carmen recolite, multo cla.rius 
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mxì..w, olrx -rd: Ttjc; c{liì'ìjc; [òbwue: l « &xoucrov, 6ùyrx-re:p, xrxt 'Ciìe:, xrxt xA.~vov -rò 
oùc; crou, xrxt &mA.&6ou -rou Àrxou crou, xrxt -rou o'Cxou -rou 7trx-rp6c; crou· xrxt &m-
6ufL~cre:~ o ~rxcr~Àe:uc; -rou x&A.A.ouc; crou, 5n rxù-r6c; &cr-r~ Kùp~6c; crou, xrxt 7tpocr
xuv~cre:~c; rxÙ-r<)} ». o/·fJÀrxcp~crWfLEV 'TOtVUV 1 Wc; iyxwpd, xd 'T~V iv 'TOÙ'To~c; ÌÌ~a-

*339 vo~rxv. «"Axoucrov, * cp'l]crt, 6ùyrx-re:p », -rou-r' ~cr-r~, 7tpÒc; cré [Lm Àomòv o A.6yoc;, 
'T~V ii; &fLOU' 7tpÒc; crÈ: o A.6yoc;, iì~' ~c; 'TtX rxÙ-rà xrxt 'T~V ix 'TWV ievwv ixXÀ'I]
crtrxv e:ùrxyye:A.t~OfLrx~ · 7tpÒc; crè: o A.6yoc;, -r~v -r<]) ~M~Àe:~ [LéA.A.oucrrxv -r<]) fLEyaÀ<p 
VUfLcpEÙe:cr6rx~. 7tpÒc; crÈ: o A.6yoc;, 'T~ V -ròv Ge:òv A6yov [LéA.A.oucrrxv, wc; rxù-ròc; 
oiiìe:, xuocpope:~v. « "Axoucrov, 6ùyrx-re:p, xrxì tiìe: » · &xoucrov 6v-rwc; &mfLEÀwc;, ~vrx 

xrxt -ro~c; -r'ìjc; yvwcre:wc; òcp6rxA.fLo~c; 6e:wp~crnc; "'* 7tpay[Lrx-rrx· &xoucrov xrxt &fLoÙ 
'T()(U'T()( 7tpOEXXrxÀÙ7t'TOV'TOc;, xrxt 'TOU rrxop~~À 'TtX rxÙ-ra cro~ fL'I]VÙELV [LéÀÀov-roc;· 
« &xoucrov, 6ùyrx-re:p, xrxt 'Ciìe: xrxt xÀ~vov -rò oùc; crou » · 7te:pt yd:p -r'ìjc; -rou x6crfLOU 
A.u-rpwcre:wc; o e:ùrxyye:A.~crfL6c;. KA.~vov -rò oùc; crou, xrxt &:vop6wcre:~ crou -r~v xrxp
iìtrxv ~ &:xo~. « Krxt &mA.&6ou -rou Àrxou crou xrxt -rou o'Cxou -rou 7trx-rp6c; crou » · 7tO

V'I]pÒc; y&p cre: A.rxòc; &vuopt~e:~ -r?i &:yx~cr-rd~ -r?i 7trxp' rxù-rou· A.rxòc; &yvwfLWV 7tpo
cro~xe:wu-rd cro~, -r<]) &:fLWfL<p ~Àrxcr'T~fLrx'T~ cpùcre:~ · xd -rò cròv cpùe:~ p6iìov &xrxv-
6ocp6pov ye:wpywv· fLE'TtX iìè: -rou Àrxou xrxt rxù-ròv -ròv 7trx-rp<])ov oixov. 'EA.&-r-

prae se ferens hymnodale decus. Quae hymnorum verba fuerint, 
audisti; rursus, quae odae sint, audi: Audi, filia, et vide, et inclina 
aurem tuam, et obliviscere populum tuum, et domum patris tu i; et 
concupiscet Rex decorem tuum, quia ipse est Dominus tuus, et ado
rabis eum.1 Perscrutemur igitur, quantum licet, etiam in his laten-

*339 tem sensum. A udì, inquit, filia, hoc est: de cetero * sermo meus 
dirigitur ad te, quae ex me es; ad te sermo meus, per quam eadem 
etiam Ecclesiae gentium evangelizo; sermo meus ad te, quae Regi 
magno desponsanda es; sermo est ad te, quae Deum Verbum, prout 
i p se novi t, conceptura es. A udì, filia, et vide; adeo diligenter aus
culta, ut etiam ipsis notitiae oculis intuearis effectum. Audi et me 
haec prius revelantem et Gabrielem eadem tibi postea indicaturum. 
Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam; de redemptione enim 
mundi est faustum nuntium. Inclina aurem tuam, et eriget cor 
tuum auditio. Et obliviscere populum tuum et domum patris · tui; 
populus enim nequam ignominiam tibi affert propinquitate, qua 
illi coniuncta es; populus insipiens est cognatus tibi, quae irrepre
hensibilis es propago naturaliter; et rosam tuam producit ager spi
narum ferax. Obliviscere autem una cum populo etiam ipsam do
mum paternam. Inferior ortus tuus dignitate, quam e conceptione 
indicibili adeptura es. Etenim propheta sum ego et rex qui tibi se-

l Ps. XLIV, 11, 12. 
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TUlV op[L~ crou T~ç &i;lo((;, ~v &nò T~ç &vex<:ppifcrTou À~~"{] xu~uEUlç. Kct:t y<Xp 

O T~V u7tOptXV [LéÀÀUlV uO~ XOPY)"(dV È:"(W 7tp0<jl~TY)ç unlfpxUl Xct:t ~ct:mÀEuç, 

&ÀM cr0 ~ct:mÀéUlç fL~"YJP &vct:as~x8~crn, où Tii:.v È:v "~ y~ crx~nTpUlv, &ÀM Twv 
oÙpct:vlUlv ascrn6~oVToç. « Kct:t È:mÀ&8ou TOU Àct:OÙ crou xct:t TOU otxou TOU 7tct:Tp6ç 

crou » · [LY)XtT~ np6crsxs T~ cruyysvd~ T~ x!XTUl8ev· dç ~ct:cr~Àli)ct: y<Xp [LETct:crT~CJ"{] 

oùp&vwv. Kd òlxous, <:pY)crl, n&ç È:pct:crT~ç è:crTct:~ crou o xct:t no~Y)T~ç rln&vTUlV 

xct:t è:i;oucr~ct:crT~ç. « 'Em8u[L~CJE~ y&p, <:pYJcrlv, o ~ct:mÀsÙç TOÙ xiXÀÀouç crou » · ct:Ù

TÒç Éct:uT(i) VU[L([JEOcrs~ ere o ITct:T~p, TÒ II VEU[Lct: cruvepy~crs~ TtX npòç T~V VO[L

<:pEUm11" o Ytòç xd ct:ÙT~ç [LETct:À~~ET\1:~ T~ç sùnpsndct:ç TOU crou Vct:OÙ. M~ y<Xp 

i)~ TlXTE~V ~pé<:poç unoÀ&onç &v8pwmvov, « lln ct:ÙToç ÈcrT~ Kup~6ç crou, xct:t 

npocrxuv~crs~ç ct:ÙT(i} » · ct:ÙToç crou nÀifcrTY)ç, ct:ÙTÒç xd ~pé<:poç, ct:ÙTÒV xct:t xu~

crs~ç, xct:t npocrxuv~crs~ç [LE"t"tX TWV òlÀÀUlV wç Kupwv. Kct:Tct:VOE'i:TE otov TÒ È:m-

8ct:Àif[LWV ~ct:oti) "TI 8EOTOXCJ) npocr~vsyxsv, wç [LEÀcpi)òç [LÈ:V TÒV O[LVOV a~s

ç~wv, wç i)è: TI:ct:T~P O[LOU xd cruyxct:lpUlV "TI npòç TÒ TOCJOUTOV [LCI:Xct:p~6TY)T~ 

T~ç 7tct:~i)6ç. 

* 'AÀÀtX Tlç xct:t TtX è:nt T(i) Toxcp, T[ç lxct:vòç dndv; 'Ensu8sv ~oiXTUl ~ *340 

TOU 'Hcrct:"tou Xct:TtX Xct:~pòv cr&Àmy1;, T~V <jlUlV~V unoupyoucrct: T(i) ÈVYJXOUVT~ TtX 
,, '1'1-'' 8' , 1 À 1

'" \''C (/ ' À, pY)[Lct:Tct:" « oou Y) nct:p evoç sv yct:uTp~ YJ't'ETct:~, Xct:~ TEc,ETct:~ uwv, xct:~ xct: s-

croum TÒ oVO[Lct: ct:ÙToÙ 'E[L[Lct:vou~À». Nuv npwTov U[L'i:v, <:pY)crlv, &noxct:MnTUl 

men suppoditaturus sum; at tu mater Regis declarabere, qui soe
ptrorum non terrenorum sed caelestium dominus est. Et obliviscere 
populum tuum et domum patris tui: ne attendas amplius animum 
cognationi huic inferiori; in reginam enim transmutaboris caelestem. 
Et audi, inquit, quanto te amore prosequatur qui omnium conditor 
est et Dominus. Goncupiscet enim, inquit, Rex decorem tuum: ipse 
Pator te sibi ipsi dosponsabit, Spiritus coefficiet ea quae ad despon
sationem pertinent; Filius etiam ipsum templi tui decorem assu
met. Itaque, ne existimaveris te parituram infantem humanum, 
quoniam ipse est Domin1ts tuus, et adorabis eum. Ipse formator tui, 
ipse etiam infans; ipsum concipies, et adorabis cum ceteris ut Do
minum. Animadvertite quale epithalamium David Deiparae obtu
lerit, ut melodus quidem hymnum decantans, ut pater vero simul 
congratulans tantae beatitudini filiae. 

* Sed quis, quae ad partum spectant, quis ad ea dicenda ido- *340 

neus '? Inde clangat opportune Isaiae tuba, subministrans vocem 
resonanti verba: Ecce virgo in utero accipiet, et pariet filium, et vo
cab1tnt nomen eius Emmanuel.l Nunc primum, inquit, vobis revelo 

1 Isa. VII, 14. 
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[LUO"'t~pwv, olov d è:[Lnpocr6e:v oòx É:wpaxiXm ye:vw[, [LiìiÀÀov i>É, olo'l oùl>' 

IXÙ"t"Òc; o "~c; <pÙcre:wc; oll>e: v6[Loc;. ~dxvu [Lm 7t1Xp6e:vl1Xv XIX~ crÙÀÀY)~~v· l>dxvu 

[LO~ "6xov, où l>d1;1Xc; y&[Lov· &cr'tE [LYJ &:mcr't~crrJ [LYJI>dc;, lh~ Ge:òc; 'tÒ ~pÉ<poc;. 

Et i>è O[LOU Ge:òc; xd ~pÉ<poc;, 't~V 'tOU 'E[L[LIXVou~À xÀ~cr~v &:niX~'td ~ TOÙ'tWV 

crùvol>oc;. « KIX~ XIXÀÉO"Y)'tE 'tÒ èlvo[LIX IXÙ'tOU 'E[L[LIXVOU~À », "t"Ou't' è:crn, Ge:òv "t"Òv 

IXÙ"t"Òv &:i>~IX~pÉ'twc; xd &v6pwnov, Ge:òv xd &v6pwnov IXÙ't6v. K1X~ yòcp o 't6xoc; 

XIX'tÒC 't~V crapXIX &:v6pwmvoc;, XIX~ O 'tEX6dc; 8e:6c;. '0 't6xoc; XIXTÒC T~V crocpXIX 

&:v6pwmvoc;· a~òc TOUTO XIX~ "t"ÒC TOU 'tOXOU XIXTÒC TÒV 7t1XpÒC &:v6pwno~c; VO[LOV. 

'0 'tEX6dc; 8e:6c;· /)~ÒC TOU'tO XIX~ ~ T~c; [L~Tp1Xc; cr<pp1Xy~c; TTI TEXOÙO"rJ /)~É[LE~VEV. 
'0 'tEX6dc; 8e:6c;. IJwc; yÒCp ?J.v XIX~ &:cr~p &:ve:x~pUHEV dc; TÒC è:6VY) T~V yÉv

VY)O"~V; 'O Te:x6dc; 8e:6c;, &:ÀÀ, Èx yuviX~xòc; T~ v <pÙmv [ &:v6pwnlvYJV è:xe:~ ]" « È1;1X

nÉcrTE~ÀE yòcp o Ge:òc; 'tÒV Ytòv IXÙTou ye:vvÙ>[LEVov Èx yuviX~x6c;, ye:v6[LEVOV 

\mò v6[Lov, ~V IX Touc; \mò v6[LOV È1;1Xyop&crrJ, ·~v IX T~ v uto6e:crl1Xv &:noÀaOW[LEV » · 
TOU rr IXÙÀoU TIXUTIX To~c; 7t1Xp' , H criXtou O"U[L[L1XpTupouvToc; &:xoÙO[LEV. ''Q 7tiXV

TÒc; Myou xpdnovoc; Èvvo~[LIXToc;· ~viX Èyw yÉvW[LIX~ Tou Ge:ou ut6c;, o [LOVo

ye:v~c; TOU Ge:ou utòc; yÉyove: XIXT' È[LÉ, Myw i>è XIXT, È[LÉ, 'TI xo~vwv[qc. '~c; 

cr1Xpx6c;, où 'TI [LEToucr[qc. T~c; OC[L1XpTliXc; Èv IXÙ'tTI· 

3. llo~IX oùv dx6c;, no~IX XIX~ Mye:~v npòc; É:IXUTÒv 'tou &:v6pwnlvou yÉvouc; 

mysterium quale non viderunt anteriores generationes, immo vero 
quale ne ipsa quidem lex naturae novit. Ostendito mihi virginita
tem et conceptionem; ostendito mihi partum, nullis demonstratis 
nuptiis; itaque diffidat nemo infantem esse Deum. Quod si Deus 
est simul et infans, horum concursus appellationem Emmanuelis 
exposcit. Et vocabitis nomen eius Emmanuel, hoc est Deum, eumdem 
indivise et hominem, Deum et hominem ipsum. Etenim partus se
cundum carnem humanus est; qui vero natus est, Deus. Partus se
cundum carnem humanus; ideo et ea quae ad partum pertinent 
humanae legi subiecta sunt. Natus vero est Deus; idcirco et vulvae 
sigillum ei quae peperit permansit. Est Deus qui natus est; alioqui 
quo pacto stella nativitatem eius in gentes divulgasset? Est Deus 
qui natus est, sed ex muliere naturam habet humanam. 1Wisit enim 
Deus Filium suum natum ex muliere, factum sub lege, ut eos qui sub 
lege erant redimeret, ut filiorum adoptionem reciperemus.1 Haec Pauli 
verba dicentis convenientia cum his quae ab Isaia dieta sunt, au
diamus. O propositum omnem superans sermonem: ut ego efficiar 
filius Dei, Unigenitus Dei Filius factus est ad similitudinem meam. 
Ad similitudinem meam dico, participatione carnis, in qua tamen 
nulla sit communicatio peccati. 

3. Quaenam igitur, quaenam verisimile est humani generis ho-

1 Gal. IV, 4, 5. 

1451 

1451 
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7tOÀ:i:fLWV a~òr. yuva:~xÒç VUV op(}Nra: 7tpÒç T~V utoEJe:cr[a:v ~fLiiç &va:XÀYJEl:l:vTa:ç 

T~v è:ç &px~ç; "Apa: où To~a:uTa: &d xd À:i:ye:~ xa:t ElpYJvcpad; II66e:v TÒ crxe:uoç 

TÒ è:ç &px~ç cruve:py6v fLO~ ye:yov6ç, vuv fLO~ 7tOÀ:i:fLWV; ruv~ 7tpÒç T~ V TOU y:!:

vouç fLO~ Tupa:vvlaa: cruv:!:7tpa:çe:, x a: t yuv~ fLE T~ç Tupa:vvlaoç Èxo:!:oÀYJxe:v. 'H 
E ,, ' 'À , '·" ' ' ' '2 À E'' ' ' ' - * ,, ua: YJ 1ta: a:~ fLE a:vu't'wcre:, x a:~ YJ ve: a: xa:Te:ua: e:v. ua: ya:p x a:~ YJ v uv a:UTYJ 

xa:Tòr. T~v cpumv, d xa:t oùx E6a: xa:Tòr. T~v y:l:vvYJmV. Ilola:ç yòr.p yuva:~xòç TÒ 

Te:xdv o(hw T6xov 7ta:p&aoçov, ~ xuocpop~cra:~, fLYJaEfL~if cp6opif cruvoucr[a:ç aou

Àe:ucra:cra:v; M~TYJP Èy:!:ve:To, T~V 7ta:p6e:vla:v fL~ Mcra:cra:· rocÀa: 7tpocr~ve:yxe:, 

fL~ Èmyvoucra: yocfLov· ~p:!:cpoç è:ç:!:Elpe:~e:, xa:t TOU ~p:!:cpouç 7ta:T~P È7tt y~ç où
adç. E1x6Twç To~ya:pouv \mò TOU T~V cpucrw dç TOO"OUTOV xa:~VOTOfL~O"a:VTOç 

xa:~VOTOfLELTa:~ xa:t T!Ìr. 7te:pt È [:L:!:· xa:ì a~· ~ç TIXfLa:ÀWTe:ucra: TIXfLa:ÀWTEUfLa:~. a~· 

~ç ÈxpOCTYJO"a: xe:xpOCTYJfLa:~. 'Eycb aè: fLOCTYJV T!Ìr.ç xa:T' a:ÙT~ç ÈmoouÀIÌr.ç Èxa:xo

T:!:xvouv, xa:t a:ÙTÒv &va:1td6wv TÒv 'Iwcr~cp 7tOVYJp!Ìr.v ~xe:~v \m6vo~a:v, Èv:!:oa:Àov 

xa:t ~OUÀ~V a:ÙT(i} TOU M6pa: &7toMcra:~ a:ÙT~V, ~va: ae:~yfLa:TlO""(J a~ee:v, &ç Èx 
l l \ IÀÀ ,!, 'E \ ~\ , " ' ,, À , 

7topve:~a:ç ye:ye:VYJfLEVYJV TYJV cru 'YJ't'~v. mcrTa:ç oe: xa:T ova:p o a:yye: oç, a:7te:-
'À .L ' ' ' "' ' ' ' ..... ' ' 'AÀÀ' ' '~ ' X(J; U't'E 7tpoç a:UTOV cra:cpwç TO E7t~ T"{] XUYJO"E~ fLUO"TYJpWV. (l; T~ç Ec,a:pxe:cre:~ 

fLO~ xp6voç dç TÒ a~e:çe:ÀEldv Èv olç Wp~a:fLOe:UElYJV \mò TOU xa:Ta:ae:ça:fL:I:Vou 

TÒv &7tò Ta:UTYJç T6xov, Èv olç È7tdpa:~ov ÈÀe:yx6fLe:voç, Èv olç ÈTIOÀ:i:fLouv xa:-

*341 

stem secum lo qui, dum videt nos · nunc per mulierem revocatos ad 
pristinam filiorum adoptionem? Nonne haec dici t repetitque que
rens: Qui fit, ut instrumentum quod in principio cooperabatur mihi, 
nunc mihi adversetur? Mulier mecum effecit, ut in genus humanum 
tyrannidem occuparem, et mulier me e tyrannide deturbavit. *An- *341 

tiqua Eva me exaltavit, et nova deiecit. Eva enim est secundum 
naturam haec quae nunc est, licet non Eva secundum generandi 
modum. Quae enim mulier possit edere partum adeo incredibilem, 
vel concipere, quin ulli corruptioni coitus subiecta fuerit? Mater 
effecta est, citra solutionem virginitatis; lac obtulit, quin nuptias 
noverit; infantem enutrivit, et infantis pater in terra nullus. Me-
rito igitur ab eo qui naturam tantae innovationi subiecit res meae 
inìmutatae sunt, et per eam quam in servitutem redegi, in servitu-
tem redactus sum; per eam quam vici, victus sum. Ego vero frustra 
in eam maligne moliebar insidias, etiam ipsi Ioseph suadens, ut de 
ea male suspicaretur; et consilium ei subieci, ut occulte eam dimit
teret, ut hac ratione declararet ex adulterio factam fuisse concep
tionem. Adstans autem per somnum angelus, revelavit ei aperte 
quod latebat in conceptione mysterium. At vero quantum mihi 
tempus sufficere possit ad prosequendum verbis quibus modis trium
phaverit de me qui partum ex ea suscepit, et in his quae attenta-
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'7CW::;xuv6fLSVOç, 1ttxfl' a:?nwv TWV cruv ~fLOt aa:~fL6vwv &.xouwv 1tOÀÀOCXLt; TOU't"OV 

ÒVOfLtx~6fLe:vov 't"CJV -roù 0e:où Y~6v; 'E~>~pmxcre:v &n' ~fLOÙ nocvTa:ç 't"oÙc; tv no~

x~Àa:~ç v6cro~ç· M;~fl1tCI.(JE: nocnw; -roùç tx 7tOVYJflWV 7tVSUfLOCTWV tvox),OU[Lévouç· 

è~~fl1tCI.O"E:V ouç xa:t a:ù-r()l 't"{)l lhv(hcp 7ttxfléawxa:· cÒ TE:ÀE:UTOt:Ìov, a.a TWV èfLWV 

~OUÀE:UfLOC't"<ùV &.xOdç xa:t td TCJ'J cr-ra:up6v, noM a~ nMov x&.(J.È: XCI.T,~crxuve, 

xcxt È:tJ.oU r=OCÀ~v 't'ÒV B&va't'ov, TCciv't'a --rà. È1et y'lJç ò~cDJ'a)~sÙcraç èx .oroU 

cr-ra:upoù, 7t0CVTCI. unò yYjç Ò:ViX1tE't"OCcr\Xc; &n6 '70U [LV1}[LiX'70t;, cru),ct.ywy1jcrrt.ç XXfLÈ: 

tVT()(UOct. xa:t èxdvov ~xeT., a~a TWV cr"JViXVCI.O"TOCVTUJV ct.ÙT(ì} VE:Xp(';JV. n&,rrwv 

oùv 't'òuTwv fLm ct.h~iX; "Le; &nYJ, fL~ ~] -r6v 0rt.UfLct.7ouflyÒv TWV 't'oLou

't'WV yevv1jcra.cra.; Béìmov ~v fLO\ &p \X IJ.YJÒÈ: T?j Euqt 't'?) 7tiXJ,iX~~ TÒV aQÀov rcpo

criXyiXye:T.v· ~éhwv ·~v fLOL WfJa' ~x.sl-IYJv èça.rca:T'Yjcra.~ aLoc Toù 6rpeoç. 'H yocp 

fLO~ xépòoç Èx T'Yjç &.nOC't'YJt;, /h~ ouc; où X.iX't'<:Òoùì-,e:ucr:x, vùv opw ~v &.pxtX.~iXV 

tÀe:uOe:flt:xv &.7:-oÀiXfLOOCvov-:tX.ç, fLiiÀÌ,ov òè fLE:'t'OC "r'ìjc; EfL7tpocrOev èì,e:u6epttX.c;, xtX.l 

:XÙT~v E':'L XÀYJpovOfLOU'Ic()(c; -:-ijv ~:xcr~Àda.v "rWV oÙpiXvÙJv, 

•342 4. ToLOlJTOLç (J.È:v eoLXE Mymc; VU'J xexp1jcr0\XL 1tpÒc; * r.t.Ù':"ÒV o xowòc; 7tOCV-

"r{J)V f.fLWV èx0p6c;· f,fLeT.ç i)è rc&.ì,Lv &.vcx.Òfl:XfL6V't"Ec; ènt T~v TWV 1tpofi.:x66vTUJV 

fLV1J!J.YJV, UfLVW!J.EV -r~v poc6òov Toù 'Iscrcr:x~· fL:X::<.:xp(~UJfLev, e:Ùrp'tJfLWfLev "t"Ò Lepòv 

~Mcr-rYJfL:X -roù ~\Xo(ò. « 'Avé6·fJ y:Ìfl xcx.t 'Iwcr·~cp &rcò I'rt.ÀLÀiXLiXc; ix mSÀewc; 

N()(~CI.flÈ:T ~v 'IouÒCX.liXV rc6ì,LV ~:xo(ò, ~'t"Lc; XiXÀef.'"t"txL B't)6Àeé!J., a.&. -rò e:!viXL 

bam deprehensus siro, in his quae impugnabam pudefactus, dum 
ab ipsis, qui mecum sunt, daemonibus frequenter audirem ipsum 
appellari Dei Filium ~ Eripuit mihi cunctos variis morbis laboran
tes; eripuit omnes a malignis spiritibus perturbatos; eripuit eos quos 
et ipsi morti tradidi. T1mdem meis consiliis in crucem ipsam actus, 
multo maiore me verecundia perfudit, et mecum rursus mortem, 
dum e cruce universa quae sunt in terra eoncussit, a sepulero pa
tefaCiens omnia quae sub terra iaeebant, decerpens tam me hic, 
quam mortem ibi, resurgentibus cum eo mortuis. Horum igitur 
omnium, quae mihi causa est~ Quae alia praeter eam, quae mira
culorum eiusrnodi opificem genuit~ Profecto praestabat mihi, ut 
antiquam illam Evam non inducerem in dolum; satius erat mihi 
etiam per serpentem illam non decipere. Quid enim mihi lucri ac
cessit ex circumventione, si quidem eos quos in servitutem redegi, 
modo video priscam lìbertatem recipere, immo vero, una cum prae
cedente libertate, et ipsius etiam haeredes fieri regni caelorum ~ 

*342 4. Talibus equidem communis omnium * nostrum inimicus apud 
seipsum usus esse sermonibus mmc videtur; nos vero denno recur
rentes ad ea quorum superius fecimus mentionem, laudemus virgam 
lesse; bea,tum praedicemus et faustis omnibus prosequamur sacrum 
Davidis surculum. Ascendit enim et Ioseph a GaWaea de civitate Na
zareth in I udaeam ad civitatem Dav·id quae vocatur Bethleem, eo q1wd 
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odrrÒ'; o'~xou x,zÌ TCtx't'p~iX::; Ll,zo[a, crùv MtxpdtJ.. "TI tJ..<:tJ..VYJcHeu(.tévn au-r<p 
oucrn ~yx.ù<p ». Tau't'a x.at o Aouxoc::; ~(.t'i:v ~~a -r~ç eùayyef..Lx~ç, lcr-rop[aç ~~~y
yeoÀe, "~v otxeLo't'"fJTIX 't'eu Llocota où f1.6vov "lì} 'Iwcr~qJ, &na xocl. "TI 6eo1:6x.<p 
x.o::t &emo::pOév<p TCpocrfl.o::p't'upwv. T( oùv, lbte~a~ x.at &véo·r,cro::v, 1:t cru(.too::lve~; 

« 'ETCJ..·ljatl·fJero::v, (jl"IJcrlv, ocl f;(.tépocL -oou -rexe'i:v ocÙT~v, x.ocì il:'texe -oòv Y~òv ,z(rr~ç 
't'Òv 1tpw1:6·roxov » · il:-rexe 't'Òv Tlòv ocù-r~::;, -ròv &(.toc x.ocl. iXtrr~::; xocl. -rou oùpo::
v[ou Iloc-rpò::; 7tpw't'o-rox.ov x.o::l. (l.Ovoyev~. « Kocl. tcrmtpyocvwcrev oc\n6v, xocl. &vé
xf..wev ocÙ-;;Òv tv -r'{j (jlOC't"V?J, a~o-rL oùx ~v O(Ù-ro'i:ç 't'07toç Èv 1:éì} x.a-oocÀÙ(l.OC't"~ » · tcrTC:xp
yocvwcre « -ròv rXVO(QE,OÀYJ(.tévov (jlW<;; wc; L(J.OC't"LOV)}. ~crm~pyOC'I(JJQ"E, -ròv -=?i ~c.w-oou 
auVOC(.teL TÌ)v X. 't'L aL v &7trxcr.ocv crTCocpyocvÙ}crO(V-oct.' &vÉx.Àwev tv -r?J (jlOC""?J « -oÒv -ooÙç 

oùp(J(voùç x.Àtvocv-roc » Tiì} otx.d<p 0eÀ~f1.!X't"L • &véxf..Lvev èv "TI (jlOC'tV?J -oòv tTCl. -=~c; 
y~ç xct.tller(.l(ç. Où (.t~V où~è cruvéfhLve -oct.U't"(J( (l.OC't'YJV, &n' Èv 'TI -rwv &Mywv 
qJ&.'t'V'(j o A6yoç TCpoù-rWe't'o, ~VO( xocl. -oo'ì:ç &Mymç xa-.a TCpoct.lpecr~v ),oy~x~ç 

(1.<:-o(.l(~c;> TCpocr~piXIJ.OUerLv ,z[cr6·~crewc;. Tp::mé~?l 7tpo1hL6e1:o -rwv X."Y)vi;)v o &p-ooç 
( ' 1 r! \ ~ 1 ~ ..., ,. (} l '""' (.l, l O eTCOUpiXVLOç, LVI)( Y.OC~ 'COL<; X."Y)VWoE:O"L -owv lXV pWTCWV (1.UC1-oLXYJ<; r'pwcrewç 

, ~~ ' K ' '~' 6 , ~ , - ' - "' X.OP'YJY'YJIT?J (l.E't'OCAlj'fLV. « OCL ouue T TCoc;, qJ1JcrLv, 'Jv (J(IJ'":"oLç ev T<p XOC't'!XAU(L(J('t"D> · 
1:"o7tov oùx dx.ev otx~!J.()('toç, o 'tÒv 't"eu Ùì\ou x6cr(.tou xrx'r:xcrxe:uoccraç oLx.ov· oùx 

ipse esset de domo et familia David mtm .M aria sibi desponsata et gra
vida.1 Ista nobis Lucas per evangelicam historiam annuntiavit, pro
pinquitatem Davidis non solum ad Ioseph sed etiam ad Deiparam 
semper virgìnem pertinere testificans. Quid igitur, postquam ascen
derunt, quid evenit? bnpleU sunt, inquit, dies u,t ipsa pareret, et 
peperit Fili?trn snum pt·imogenitum, et unigenitum. Et pannis eum 
involvit et reclinavit eum in praesepio, quia non erat eis locus in di
versorio.2 Panuis involvit illum, qui amictus est lutnine sicut vesti
mento; 3 fasciis involvit eum, qui sua ipsius potentia omnem invol
vit creaturam. Reclinavit in praesepio eum qui caelos inclinavit 4 

proprio arbitrio; reclinavit in praesepio eum qui super terram se
det. Haec porro non frustra contingebant, . sed in praesepio anima
lium irrationalium ille qui est Ratio proponebatur, ut homiues vo
luntarie irrationales, ad eum accurrentes sensus rationalis partici
pes efllceret. In mensa bestiarum proponebatur panis caelcstis, ut 
iis qui ex hominibus bestiales erant commuuicationem escae mysti
cae exhiberct. Et non locus, inquit, eis erat in diversorio: locum iu 
quo habitaret non habebat is qui totius mundi domum construxit; 
non habebat locum habitationis, quia, cum esset dives, sponte pauper 

1 Le. II, 4, 5. 
2 Le. II, 6, 7. 
3 Ps. CIII, 2. 
4 J>s. XVII, 10. 
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dxc: -r61tov oìx~[Lrx-roç, ÈTie:~a-Yj « TIÀou(noç èJJv, éxoucrlwç ÈTI-rwxe:ucre:v ». Oùx dxc: 

H3 -r67tov· 7tO~oç y<Xp av xrxt -r61toç 't"ÒV Ù7tÈ:p -r67tov ÈXWpYJcrEV; 

5. [ ... ] 'Exd [LE-r<X -r-Yjç È7tt -rwv Xe:poutìt[L xrx8Éaprxç xrxt ~ Èv -ro~ç x6À7to~ç 

-rou Tirx-rp6ç· Èv-rrxu8rx, [LE't"<X -r-Yjç Èv -r?j cp&.-rv'{J, xrxt ~ Èv -rrx~ç &.yx&.Àrx~ç -rrx~ç 

fL'YJ"P~xrxk 8p6voç aè xrxt o0-roç &.ÀYJS&ç ~rxcr~À~x6ç, 8p6voç xrxt rxù-ròç ~vaoE;oç, 

8p6voç &ywç, 8p6voç -ròv &ywv -rwv &ylwv È1tt y-Yjç ~rxcr-r&.~e:~v [L6voç &E;wç. 

factus est.l Non habebat locum: quis enim locus capere posset eum, 
~43 qui omnem locum excedit? 

5. [ ... ] Illic, una cum illa quae est super Cherubim, et sedes 
illi est in sinu Patris; hic, cum illa, quae est in praesepio, et illa, 
quae in ulnis maternis. Iste thronus vere regius, thronus iste glo
riosus, thronus sanctus, thronus solus dignus qui Sanctum sancto
rum in terra gestaret. 

ANONYMUS 2 (saec. V-VI) 

TRAOTATUS DE PARTU SANOTAE MARIAE 

fi',8 
911 Sunt quidam qui dicunt fieri non posse ut Christus de Maria na-

sceretur, [hoc] asserentes eo quod illa pars corporis fuerit turpis. 
Istud tamen autumat mens insana et blasphema nesciens quid loqua
tur, cum etiam si aliquid ibi immundi esset, sua praesentia Dominus 
lustrans purificaret. Intendat itaque solem ubique radios suos mit
tentem, in cloacis, in locis etiam squalidissimis. Ecce sol mittit radium 
suum in cloacam; cloaca siccatur, radius solis non coinquinatur. 

Item alia similitudo. Anima tua impia, anima quae ista talia con
fingit, ubi est? Numquid tantum in oculis, in capite, in manibus, sive 
in ventre, et non etiam in intestinis tuis est, ubi sunt stercora tua? 
Dic mihi, quaeso, ecce anima tua in intestinis tuis est, ubi sunt ster
cora tua. Stulte, anima tua non coinquinatur ab stercore tuo, et Deus 
inquinari potuit ab opere suo? 

Sunt ergo qui dicunt quia post partum sancta Maria habuerit 
ftlios ex Ioseph post partum Domini, quod extraneum est ab ecclesia 
catholica. Quibus breviter sic respondetur. Genitalia, ex quibus in 
mundum procedimus, portae dicuntur, et non tantum dicuntur, sed 
etiam scribuntur. Sic enim sanctus Iob dixit de die nativitatis ubi 
maledicit: Qui non, inquit, conclusit portas ventris matris meae, ut 
me non pareret.3 Ergo, ut superius diximus, ex Scripturis abproba-

1 II Cor. VIII, 9. 
2 Africanus videtur (cf. PLS IV, 906). 
3 Iob. III, 10. 
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